
作者单位：浙江大学外语学院（杭州!"##$%）

&’(：#$)"*%)+)+,%-；./012(：34*5(6!417889:80

·中医英译·

中药方剂名的英译技巧与原则

张 昀

把中药方剂名进行英译，目的是让我国独特的中

药方剂学走出国门，使外国人能准确了解所指的中药

方剂，为世界人民的健康事业做出应有的贡献，同时也

为中西医结合进行学术交流做出贡献。正因为如此中

药方剂名的准确英译显得极为重要。中药方剂的命名

具有其内在的理据。一般来说，中药方剂大多采用以

药命名、药物的效能命名、药名加功效和药的味数-种
方法进行命名。从语法结构看，方剂名称绝大多数为

偏正词组，分别以名词为中心词表示主要药材、剂型，

以表示药物功效的短语构成修饰结构。以常用方剂

“明目地黄丸”为例，主药“地黄丸”构成中心词，功效

“明目”为修饰结构。方剂的命名模式和构词方法使方

剂名称的英译有规可循、有据可依。本文试图揭示中

药方剂名英译的一些技巧和原则。

" 英译技巧

";" 确立中心词 中药方剂中有许多是以药品
主要药材加剂型命名，英译时以该药学名即药材的拉

丁文为标准译成相应的中心词。值得注意的是这些药

材往往被加工成各种不同剂型：膏、片、胶囊、丸、糖浆、

冲剂、汤、饮、散、丹、栓以及复方类；它们与主要药材一

起构成中心词来体现方剂的性状。例如：益母草膏，

<’025(=26’>?@1:?8508?7’@A8@?；穿心莲，1B6@8C@1D72<
?1E(’?；天麻胶囊，C1<?@8621:1D<=(’；木香槟榔丸，D2((85
1=:F(1B621’1B61@’:1’；止咳枇杷糖浆，:8=C7<4@=D85
(8G=1?(’1?；感冒退热冲剂，:8(6/5’H’@/?@’1?2BC2B5=<28B；
两地汤，6’:8:?28B85@’701BB21’1B6(4:22@162:2<；生脉
饮，D=(<’/1:?2H1?2BC6’:8:?28B；通幽汤，6’:8:?28B58@
64<D71C21；泻白散，D8A6’@58@’>D’((2BC(=BC/7’1?；小活
络丹，<01((E8(=<58@1:?2H1?2BC:71BB’(<1B6:8((1?’@1(<；
妇宁栓，<=DD8<2?8@458@@’(2’H2BCA801B62<’1<’；复方丹
参注射液，:80D8=B62BI’:?28B85@’6<1C’@88?等。此
外，还有一些方剂是以药的味数作中心词的，例如：四

物汤，6’:8:?28B8558=@6@=C<；六味地黄丸，E8(=<85<2>
6@=C<2B:(=62BC@’701BB21。

";J 在确定中心词后，接着选择表示药物效能的

短语作修饰结构，从而把汉语的偏正词组转化为英语

的名词短语。

";J;" 以/2BC分词作前置修饰语 中药方剂中
表示药物主要功效和作用的部分可以用相应的/2BC分
词来翻译，在方剂名中作前置修饰语。例如：牛黄解毒

片，6’?8>2:1?2BC?1E(’?85:8A/E’381@；伸筋丹胶囊，@’/
(1>2BC0=<:(’<1B6?’B68B<:1D<=(’。也可以在/2BC分词
前加名词，用连字符连接，构成复合词作前置修饰语。

例如：麝香镇痛膏，D12B/1((’H21?2BC167’<2H’D(1<?’@85
0=<F；胃康灵胶囊，K?801:7/@’:8H’@2BC:1D<=(’；理气舒
心片，G2/@’C=(1?2BC1B67’1@?/<88?72BC?1E(’?；舒肝丸，

(2H’@/<88?72BCE8(=<；生脉饮，D=(<’/1:?2H1?2BC6’:8:?28B。

";J;J 形容词作前置修饰语 例如：止咳枇杷糖
浆，:8=C7<4@=D85(8G=1?(’15；元胡止痛胶囊，1B1(C’<2:
:1D<=(’85:8@461(2<?=E’@。

";J;! 介词短语作后置修饰语 在中药方剂名
的英译中，还可以用58@表示药物功效构成后置修饰
语修饰中心词。如：羚羊感冒片，?1E(’?851B?’(8D’’<
78@B58@:8008B:8(6；当归补血汤，6’:8:?28B851BC’(2/
:1’<2B’B<2<58@’B@2:72BCE(886；枳实导滞丸，D2((851=/
@1B?222001?=@=<58@@’(2’H2BC<?1CB1?28B；藿香正气丸，

D2((851C1<?8:72<58@@’<?8@2BC7’1(?74’B’@C4。

";J;- /2BC分词作后置修饰语 有些方剂名称
含有药的味数和主要药材两部分，是以味数作中心词，

主要药材作修饰语。这类方剂的英译可使用/2BC分词
作后置修饰语。例如：六味地黄丸，E8(=<85<2>6@=C<
2B:(=62BC@’701BB21；九味羌活汤，6’:8:?28B85B2B’2B/
C@’62’B?<:8B?12B2BCB8?8D?’@4C22。

J 英译原则 中药方剂的命名除以药命名、药物
效能命名及药病结合命名等直接理据外，还涉及中国

历史、地理、宗教、哲学等文化因素，再加上中医是中国

所特有的传统医学，因此中药方剂的翻译不仅要考虑

中医所具有的特性，还要跨越英汉语言和文化上的障

碍。想要让英美人确实理解并接受中药方剂，翻译时

必须遵循一些相关的原则。

J;" 避虚就实原则 有些方剂为了修辞或避讳
的需要采用别名或异名，其独特的文化含义是西方人

无法解读的。在这种情况下，就应当注重语义的翻译。

通常的做法是避虚就实，将实质性的药名理据进行英
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译，损失其中的一些文化含义。例如泰山磐石散，实际

上是安胎的中药，其药名中的泰山、磐石表示稳固的意

思，要照实翻译的话，西方人无法理解或引起误解，因

此最好根据药物的功效实译为“!"#$%&’"&()*+,-.’%/
012”。又如三鞭补酒、通幽汤，要对等翻译的话，解释
上要花一番功夫，而且也不符合译名的规范，因此应当

实译为“0"-,(0,-(01&%"’03&%%/)-,+)*!%-%2”和“$%("(/
0,"-’"&$42!3).,)”。类似的例子还有：保济丸，3%)*03
!,**；通关丸，!,**’"&&%*,%5,-.0&,2+12)-$&%212(,0)0,"-；
雏凤精，"&)**,61,$"’(3,(7%-’%012；香砂六君子丸，!,**
"’("2012)-$)+"+1+#,032,8-"9*%,-.&%$,%-02；二仙
膏，2%+,’*1,$%80&)(0"’.,-2%-.)-$)-0*%&.*1%。

:;: 舍繁就简原则 在对中药方剂的功效进行
描述性、解释性翻译时应当力求简洁，因为这不是辞典

释义，用词不能太长。如果与原方剂名相比，译语冗长

繁杂，则交际功能就差，翻译后很难被外国人记住和接

受，因此应该力求简明扼要〔<〕。例如止咳枇杷糖浆可

译成("1.324&1!"’*"61)0*%)’，省去)**%5,)0,-.（止）。
又如香砂养胃丸，20"+)(3%!,**"’)1(7*)-$,))-$)+"/
+1+’&1,0，省去-"1&,23,-.（养）。

:;= 音译的原则 音译是保持中药方剂特色的
一种重要方法。中药方剂名里有许多“气”、“阴”、“阳”

等多义词，这类词概念独特，含义丰富，具有特殊文化

因素。事实上，这些词的音译形式已被国际中医界广

泛接受，并经常运用在临床实践中。因此当方剂名中

含有这类词时可用音译原则；例如：固阴煎，$%("(0,"-
’"&7%%!,-.4,-；补中益气丸，9"*12"’&%,-’"&(,-.+,$/
$*%/>,)")-$&%!*%-,23,-.6,；理气舒心片，6,/&%.1*)0,-.
)-$3%)&02""03,-.0)9*%0。
有些中药方剂含有的语汇具有浓厚的中国文化含

义，是传统中医所特有的，没有对应的英语词汇，如果

直译容易引起误解，在这种情况下，也可用音译的原

则。如在有些词典里，乌鸡白凤丸被直译为9*)(7("(7
)-$#3,0%!3"%-,8$%("(0,"-。但在英文中，("(7一词

与性有关，是禁忌语。而乌鸡白凤丸是一种治疗妇科

病的药。西方女士在看到这样的药名时一定不会购

买。如果译成#1>,9),’%-.!,**，既可避免误解和文化
休克，又可以保持译名的回译性，即如果读者想了解进

一步的信息，可以根据汉语拼音查出其中文原文〔:〕。

类似的音译例子还有：一贯煎，4,.1)-$%("(0,"-；再造
散，?),?)"!"#$%&；失笑丸，23,8,)"!,**；舟军丸，?3"1>1
!,**；驻军丸，?31>1-!,**；虎潜丸，316,)-9"*12；一捻金，

4,-,)->,-!"#$%&’"&,-’)-02
〔=〕。当然我们应当尽量少

用慎用音译，毕竟对外国人来说汉语拼音是外来词，理

解上有困难，所以在翻译时应该避免随意扩大应用。

综上所述，中药方剂名的英译是一个不断实践和

探索的过程。随着人们对传统中药方剂学的进一步深

入研究，中西医结合与交流趋势的增强以及英汉语言

和文化的相互影响，中药方剂的命名将发生变化，由此

会给中药方剂名称的英译带来诸多不确定因素。但只

要我们恪守一些基本原则，就能够不断提高译名的

质量。
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